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Collect.

DEus, qm hod1erna die - per

Unigénitum tuum, aeterni-
tatis nobis 4ditum devicta morte
reserdsti : 1 vota nostra, quae
praeveniéndo aspiras, * étiam
adjuvando proséquere. Per etm-
dem Dommum

.God, who. this. 'day by thine

* only-begotten Son didst conquer
death, opening unto us the gates of
everlasting life: to the desires of our
hearts which thou inspirest, do thou,
by thy gracious help, enable us to

‘| attain. - Through the same our Lord.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.

The new lzfe of the Christian.

FRatres Expurgate vetus fer-
méntum, ut sitis nova cons-
pérsio, sicut estis 4zymi. Etenim
Pascha nostrum immolatus est
Christus. Itaque epulémur : non

in ferménto véteri, neque in’

fermento  malitiae, et nequitiae :
sed in 4zymis sinceritatis, et
veritatis.

1 Cor. 5 7—8

BRethren purge out the old leaven,
that you may be a new paste, as
you are unleavened : for Christ our
pasch is sacrificed. Therefore, let us
feast, not with the old leaven, nor

‘with the leaven of malice and wicked-

ness, but with the unleavened bread
of sincerity and truth::

1  Thisis the day which
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praise to the Lord, for

A } - 1) a1 he is good: for his
5—1.:_._‘_54_.‘ m !;dl D" : —_:‘l mercy endureth for
i ever.
fé- cit D4- mi- nus : Ps. 117, 24 and 1.
P — . |
e e — e
- H} x .T‘.. o i
exsulté- mus, et lae-té-

(I e el B——
Ao i e PO MY A
mur in é- a. | Y. Confi-

e A LR R i T T

-4'

témi-ni D4- mi- no,

qud-

@mm&::.: —-l-ﬂ—n—l—-—l—f.—ﬁ,o;lf.

'-!-0—)|

ni- .am bdé- . nus

: quo-ni- am in saé-



642 = : Easter Sunday

I g

cu-lum . mi-se-ri-cér- di-a * é- jus.

- - i _._._.__
' % : Jl! nR 'ﬂ% . .a’A_'" Christ our Pasch is
LI o _ ‘{rr sacrificed.

Llelt-  ia. * 4.

Epistle.

— ag:-"jmcg
¥. Pascha né-strum

- | 'j!f’o T an O a
E—"!"ri-‘!" 5 1—0——& Ji 1 ‘Fr'n :ﬂ; at R e t—

T
4
B
E;-Je
f

_ ﬂl'l-
immo-la-
E——W A A — n\é——ﬁ- jr‘b!o—————-‘
B ' - a Qch!' #. r. '.o ‘ ) e ? iE.o
tus est. * Chri- stus,

- Allelvia. 7s not repeated, but there is then said ¢

WirPON (1 1050), chaplain to the Emperors Conrad IT and Henry I1I. (?)
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¥ 1 1. To the Paschal
S'eq’ I .1 g j Victim, hymns of
' ———R : R g praise, come, ye Christ-

lans, joyous raise!
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— . I §— sheep that strayed. To
- -3 " a Father kind, rebel-

mo-lent Christi- 4ni. 2. Agnus redémit lious men sinless Son
hath led again.
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té-res. 3. Mors et vi-ta du-éllo confli- age. Prince of life by

E_. ] . hellish monster slain

living now shall -ever
reign.
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n L what in passing thou

. _ ' didst see?
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| . : . . 5. Empty tomb,
= " where Christ, now liv-
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save us while we sing.
géntis: 6. —\nge licos téstes, sudé-ri-um, Amen. Alleluia.
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et véstes. 7. Surréxit Christus spes mé- a : praecédet sti-os

" I

t. R oA A— B
- T
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, The Allchiua at the end of the Seguence replaces that
R as_|| -omitted after the Versicle. Accordin, Iy, it must not be
no added here unless. the Alleltia. and V. were sung- before
(Alle-lu.-la). . the Sequence.
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" Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum.

The empty tomb, and the Angel’s message.

TN illo témpore : Maria Magda-

léne, et Maria Jacébi, et Sald-
me emérunt aromata, ut venién-
tes ungerent Jesum. Et valde
mane una sabbatérum, véniunt ad

monuméntum, orto jam sole. Et.

dicébant ad invicem : Quis revol-
vet nobis ldpidem ab dstio mo-
numénti? Et respiciéntes vidé-
runt revoldtum lapidem. Erat
quippe magnus valde. Et in-
troeuntes in monuméntum vidé-
runt juvenem sedéntem in dex-
tris, coopértum stola cindida,
et obstupuérunt. Qui dicit illis :

Nolite expavéscere : Jesum quaé-
ritis Nazarénum, - crucifixum :
surréxit, non est hic, ecce locus
ubi posuérunt éum. Sed ite,
dicite discipulis ejus, et Petro,
quia praecédit vos in Galilaéam :

Mark 16, 1-7.
AT that time, Mary Magdalene; and
Mary the mother of James, and
Salome bought sweet spices, that
coming they might anoint Jesus,
And very early in the morning, the
first day- of the week, they come to the
sepulchre, the sun being now risen :
and they said one to another, Who
shall roll back the stone from the
door of the sepulchre? And looking,
they saw the stone rolled back : for
it was very great. And entering into
the sepulchre, they saw a young man
sitting on the nght side, clothed with
a white robe, and they were aston-

ished : who saith _to them, Bé not

affrighted; you seek ~Jesus of Naza-
reth, who was crucified : he is risen,

‘he is not here; behold the place

where they laid him. But go, tell his

‘disciples, and Peter, that he goeth

ibi .eum. vidébitis, sicut dixit|before you into Galilee : there you
vobis. Credo. !shall see him, as he told you.
Offcrt v g i —— : " The earth trembled
~ e il .oj and was still, when
- I ji & - .', . God arose in judgment.
Erra *trému- it, et Ps. 75, 9 and r0.
g .
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___!_i‘ plials T
14- ia.
Secret.

SUscipe, quaésumus, Doémine,
preces populi tui, cum obla-
tiénibus hostidrum : ut paschali-
bus initidta mystériis, ad aeterni-
tatis nobis medélam, te operante,
proficiant. Per Ddéminum no-
strum Jesum Christum.

LOok favourably, we beseech thee,
O Lord, upon the prayers of thy
people, and upon the sacred victim
we offer up : and may those mercies
of thine, of which these Paschal
mysteries are the firstfruits, avail us
by thy grace to the winning of life
everlasting. Through Jesus Christ...
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Preface

VEre dignum et justum est,
aequum et salutire : Te qui-
dem, Doémine, omni témpore,
sed

(1) in hac- potissnnum die

(*) in hoc potissimum
gloriésius praedicire, cum Pas-
cha nostrum immolatus est
Christus. Ipse enim verus est
Agnus » qui abstulit peccita mun-

Qui mortem nostram mo-

rlendo destruxit, et vitam re-
surgéndo repardavit. Et ideo
cum Angelis et Archingelis,
cum Thronis et Dominatidnibus,
cumque omni milftia ‘caeléstis
exércitus, hymnum gldériae tuae
canimus, sine fine dicéntes :

IT is truly meet and just, right and
profitable to extol thee indeed at
all times, O Lord, but chiefly with
highest praise to magnify thee
(%) on this day

(*) at this time
when for us was sacrificed Chnst
our Pasch. For he is the true Lamb
who has taken away the sins of the
world; who by dying himself has
destroyed our death; and by rising
again has bestowed a new life on-us.
And therefore with the Angels and
Archangels, with the Thrones and
Dominations, and with all-the array
of the heavenly Host, we sing a hymn
to thy glory and unceasingly repeat :

~In the Canon. Commuinicéntes and Hanc igitur proper, p. 15 and 16.
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"us feast with the un-’
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Epistle.
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1 Easter Day to Easter Saturday.

2 Low Sunday to the Eve of the Ascension. .
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Postcommunion.

Piritum nobis, Démine, tuae IMpart to our souls, O Lord, the

) caritatis infunde : ut, quos | L Spirit of thy love, that those whom
sacraméntis Paschalibus satiisti, | thon hast fed with this Paschal
tua fécias pietite concordes. Per | mystery may be united in harmony
Déminum... in urutate ejusdem | by thy merciful goodness. Through...
Spiritus... in the unity of the same Holy Spirit.

Ite, missa est, alleluia, alleltia, p. 639FF.

AT VESPERS.

The antiphons are from the last chapter of St. Matthew’s Gospel, and
are found in the GOSpel on p. 639W

1, Ant. %ﬁ R : - For an angel of the
VIL G —a—HR- — % Lord descended from
_ A - — heaven; and coming,

\ U - B T rolled back the stone,

Nge-lus autem Do6-mini *de-  and sat uponit.
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débat super é- um, alle-ld-ia, alle-li- ia. Ps. Dixit Dommus
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Démino mé-o : ¥ Sede a a’exz‘rzs mé- is,
- Ps. Dixit Dommus VIII-G. p. 151,

2 Ant. o e e And behold. there
VIIC § TR ) ! wasa greatearthquake.
‘ For an angel of the

E < - b W EA g Lord descended from
, T ecce terraeméd-tus * factus jeaven. ‘
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lo, alle-1a- ia. Ps. Confi-tébor tibi Démine in této cérde’



